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1. ONHC HABYAJBLHOI JUCIIATLITHA

HajiMmeHyBaHHSI MOKA3HUKIB

XapakTepucTHKA IUCHHUILIIHNA 32
(hopmamMu HaBYaAHHA

JEeHHAa
Bun qucuumniau BubipkoBa
MoBa BUKIaJaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHTIIACHKA

3aranbpHM 00CAT KPEIUTIB/TOINH

3 kpenutu / 90roz.

Kypc 6
Cemectp 11
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJTYJIIB 3 PO3IOILIOM: 2
OO6csAr KpeauTiB 3
OOcsr rouH, B TOMY YHCIIL: 90
AynuTtopHi 36
MopaynbHHN KOHTPOJIb 4
CemecTpoBHII KOHTPOJIb 30
CamocrtiitHa poboTa 20
dopma ceMeCTpOBOTO KOHTPOJIIO eK3aMeH

2. META TA 3ABJIAHHSI HABUYAJIbHOI JUCLIATIJIIHUA
MeTow Kypey € 3akpiluieHHS 3HaHb 3 METOJOJIOTii YCHOTO Mepekiany, (GpopMyBaHHS
HaBUYOK KOPHUCTYBaHHsS MpPUHOMAMU YCHOTO IMEpeKiajy B paMKaX OCHOBHMX HAIPSIMKIB
NepeKyIaabKoi AISTIBHOCTI 3 PI3HUMH IUIBOBUMH ayIWUTOPISIMH, BJIOCKOHAJICHHS TEXHIKU
YCHOTO TEpeKsIay SK CYMpPOBOAY MIKHAPOJHUX KOMYHIKAI[id pPi3HOTO PIiBHS CKJIAJHOCTI Ta
JIOKQJIbHOCT1. 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX CTpPATEril yCHOTO Mepekyaay BiANOBIIHO A0 MEHTAJIbHOCTI,
COLIIOKYJBTYPHHUX Ta MPABOBUX HOPM ILIBOBOI ayIUTOPIi.
3aBAaHHAM Kypcy 3 TeXHIKM YCHOro mepekjaay € ¢(OpMyBaHHSI HACTYNHHX
KOMIIETEHTHOCTEM:
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI
IHcTpyMeHTaIbHA KOMIIETeHIist
*  HaBuuku poOotu 3 iHpopMali€ro (yMIHHS 3HaXOAUTH Ta aHAJI3yBaTH 1H(GOPMAIIIIO 3
PI3HUX JKepen).
CucreMHa KOMIeTeHIist
*  JlocnmigHUIbKI yMIHHS (BMiHHS HaxouTu creuudiuHy iHdopMmamito 3 pi3HHX
1H(OpMaLIMHUX JIXKEpes; BMIHHS OPraHi3yBaTH Ta CTPYKTYPYBATH HAyKOBO-AOCIIAHY MPALIo).
JloCTiTHNIBKO-TIPUKJIATHA KOMIIETEHIList
*  HaBuuku poOotu 3 iHpopMarii€ro (yMiHHS 3HaXOAUTH Ta aHANI3yBaTH 1H(OpMALiIO 3
PI3HUX JDKEpen);
* 3IaTHICTH /10 ONEPATUBHOIO MUCIIEHHS HA OCHOBI JIOTTYHUX apTyMEHTIB Ta MEPEBIPEHUX
daxTiB.
Ilepexnano3naBua npodeciiiHo opieHTOBaHA KOMIIETEH LA
nepekJaJanbKa KOMIeTeH s
* 31aTHICTH pO3MI3HABATH OCHOBHI MEPEKIIa03HaBYl MOHATTS; ONepyBaTH KOHIIEMIIISIMU Ta
TEPMIHOCHCTEMOIO KOHTPACTUBHOT JIHIBICTUKH; BUKOPHCTOBYBATH 111 3HAHHS JUIsI CTBOPEHHS
CTpaTerii yCHOTO i MIChMOBOTO TIepeKIIaay. Y MiHHSI BUKOPUCTOBYBATH KOHTPACTUBHUI aHAITI3.
MosJjieHHeBa npodeciiiHO OPi€EHTOBaHA KOMIIETEH s
* akajeMiuHe MOBJIeHHsl. Bucrtynmatu 3 Tpe3eHTamissMH 4Yd JOTOBIISIMH 3 IHTaHb,
OB ’SI3aHUX 3 HAaBYAHHSM, BPAaXOBYBAaTH ayAMUTOPIIO 1 METY BHCIOBIIOBAHHS; BHKJIACTH IUIaH-
CXEMy BHCJIOBJIIOBaHHS Ta JIOTIYHO CTPYKTYypyBaTh 17€i; KOPUCTYBAaTHUCh BIAMOBITHUMHU
MpaBUJIaMd  TPE3EHTAIlil, MOBOI JKECTiB; KOMEHTYBaTu TaOmuii, rpadiku 1 cxemu;
KOPUCTYBAaTUCh aJCKBAaTHUMH CTpATErisIMUA TIiJ] Yac IUCKYCiHd, CEeMiHapiB Ta KOHCYJbTAIlii;
OpIEHTYBATH AayJUTOPIIO MO0 3arajibHOi MOOYIOBH BHCTYIY IOTPUMYBATHCh TEMH BHCTYIIY;
BpPaxOBYBATH Pi3HI TOUKH 30pY; BUIIISATH 1 PO3BUBATH 1]ICHO.
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* akajeMiyHe MUCbMO. TIlyMayuTH, MOPIBHIOBATH 1 3iCTaBIATH Talnuui, rpadiku Ta
CXEMHU; y3arajibHIOBaTH, Iepedpa3oByBaTH i CHHTE3YBATH 1/1€1 3 PI3HUX THUIIIB TEKCTIB (Hamp., 13
CTaTei, IOCHIAHMULBKUAX TIPOEKTIB); HAMHMCATH 3BIT (HAIp., 3TiIHO TPOEKTY); BPaxoOBYBaTH
AyAWUTOPIIO Ta METY BHCIOBIIOBAHHS.

s akajeMiuHe 4YHTaHHA. Bu3HayaTH TeMy TEKCTy; pPO3YMITH 3arajibHUi 3MiCT
NPOYUTAHOTO TEKCTy; WICHYBaTH TEKCTH Ha CMHCIOBI YaCTWHH, BH3HA4YaTH (aKTH;
BCTAHOBJIIOBATH JIOTIYHI 3B’A3KM MDK €JEeMEHTaMHM TEKCTYy; PO3YMITH pIi3HOMaHITHI CKJIaJHi
TEKCTH BEIIMKOTO O0O0CATY 1 PO3KpUBATH IMIUNIIHUTHY 1H(GOPMAIO, IO MICTHUThCS B HHX;
BUBOJIMTH CYJDKEHHS 1010 TIPOYUTAHOTO; OLIHIOBATH TEKCT; POOUTH IHTEPIIPETAIIIIO TEKCTA.

* aKka/ieMiuHe ayAiloBaHHsA. Po3yMiTH JliTepaTypHO-pO3MOBHE MOBICHHS HOCISi MOBU B
CUTYaIlisIX TOBCSKICHHOTO CHUIKYBAaHHS; BiJIOKPEMIIIOBATH TOJIOBHY iH(OpMAIiI0 TEKCTy Bif
JPYTOPSIHOT; BUIUIATH €KCIUTIUTHO BHCIIOBJICHY TOJIOBHY AYMKY MOYYTOTO TEKCTY; PO3YMITH
IMIUTIIUTHO BUCIIOBIICHY 1H(QOPMALII0 TEKCTY; BUAUIATH IMIUTIMTHO BHCIIOBJIEHY TOJOBHY
IYMKY TOYYTOTO TEKCTY.

3. PE3YJIBTATU HABUYAHHSA 3A JUCHUIIJITHOIO
ITo 3aKiHYEHHIO KYpCY OYiKY€TbCSl MPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHSI HACTYNMHHUX 3HAHb Ta

PO3YMiHb:
3HAHHSA Ta PO3yMiHHA

* OCHOB Yy TaKUX JUCUHUIUIIHAX: KOMYHIKaTUBHI cTpaTerii nepiioi iH03eMHOT MOBH, Cy4acHi1
IKT y nepekinani, raqy3eBuii Iepekiaa, MECTEITBO YCHOTO 1 MMCbMOBOTO TIEPEKIIa/IiB, TEXHIKA
YCHOT'O 1 TUCBMOBOTO MEPEKIIAIiB, )KaHPOB1 TEOPii MepeKaay, Teopist MKKYIbTYPHOT
KOMYHIKaIlii, JliTepaTypa aHTJIOMOBHHX KpaiH 1 MepeKIas, JiTepaTypHa KOMIapaTHBICTHKA,
3arajibHe MOBO3HaBCTBO;

* 3HAHHA TEOPii 1 BOJIOAIHHS MPAKTUYHUMH HaBUYKAMHU NIEPEKIIaly 3 aHTIIHCHKOI MOBH
YKpaiHChKOIO 1 HaBIaKU;

* CyYacHMX MIJXOMIB JI0 aHAJI3y TEKCTY 1 IUCKYPCY; BMIHHS aHaII3yBaTH Ta NepeKaaT
TEKCTH Pi3HOI CTUIIICTUYHOI CPSIMOBAHOCTI aHTJIIICHKOI0 MOBOIO Ta HaBIIAKH.
3acTocyBaHHSI 3HAHb Ta PO3YMiHb

* TBOpPYO 1 KPUTUYHO OCMHCIIOBATH (ijojoriuny iHdopmalio Uil BUPIMICHHS
MPAKTUYHUX 3aBIaHb Y c@epi mpodeciiHol AIsTIBHOCTI - HEPEKIIay;

* KPUTUYHO OCMMCIIOBATH HOBI TEHJEHII] y rany3i nepeksal03HaBCcTBa;
BHUKOPHUCTOBYBATH NMpodeciitHo mpodiaboBaH1 3HAHHS, YMIHHS il HABUUKH y rainy3i eJaroriky i
MICUXOJIOT1T BUILOT IIKOJIM, METOAMK BUKJIQAAHHS MEPEKIaay s TOCTIIPKEHHS MearoriyHux
SIBMIIL 1 TIPOIIECIB.
DopMyBaHHSA CYIKEHb

*  3JATHICTbH 3/1MCHIOBATH KOHCTPYKTUBHO-IUIaHYIOUY (YHKII1}0, TOOTO MJIaHyBaTH 1 TBOPUO
KOHCTPYIOBATH MPOLIEC NMEPEKIIAAY B LIJIOMY 3 YPaxyBaHHSIM YCiX 0COOIMBOCTEM.



4. CTPYKTYPA IPOT'PAMH HAB‘IA:J'II)HOi JANCHUIITHA
TEMATHYHUMU IIJIAH 1)1 AEHHOI @OPMH HABYAHHA

Ha3zBa 3MicTOBUX MOAYIIIB, TEM

Po3nonin rogun Mixk BuaaMu poOit

AynurtopHa:
o
B X = A
S | E £ 3 S 2
o) = T & o & =
= 4 = & =
= 5 = E“ = 0
4 > O o O o
e | £°F s=2 |2
= = 8 o)
3microBuii moxyan 1. Interpreting popular media through cultures.
Tema 1: Interpreting talk shows and | 14 10 4
entertaining TV projects.
Tema 2: Mixing techniques to boost| 14 8 6
interpreters’ team work with media
content.
MonynbHUI KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 18 2 10
3microBuii Moxyas 2. Community Interpreting.
Tema 1: Sight translation and Interpreting | 14 10 4
at different community events including
legal procedures.
Tema 2: Peculiarities of strategic attitude to | 14 8 6
Interpreting at Migration service.
MoynpHUI KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 18 2 10
[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIBHUX 38.XOI[iB
Yevoro | 90 36 4 30 20

5. MPOT'PAMA HABYAJIBHOI JJUCHUILITHA

3MICTOBHUIM MOJY.JIb 1. Interpreting popular media through cultures.

Tema 1: Interpreting talk shows and entertaining TV projects.
Ipaxkruune 3ansarrss 1. Preparation procedures for interpreting live shows. Outlining

strategies and techniques of interpreting live shows.

IMpaxTuune 3anarTs 2. Interpreting emotions, taking into account accents of speakers,
speed of show content, quantity of invited guests.
Ipaxruune 3ansarTsa 3. Special techniques of interpreting cross-speaking, simultaneous

speaking and debating of show participants.

IIpakTnuyne 3aHATTA 4.Voice training. Imitating speaker’s voices. The role of voice

loudness for viewers and listeners.
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Ipakruune 3ansarTsa 5. Simultaneous interpreting shows from special booths. Adaptation
of media content to local audience.

Tema 2: Mixing techniques to boost interpreters’ team work with media content.

IMpakTuune 3ansarra 6. Work of interpreter as a team member. Sharing episodes for
interpreting. Time management in the process of interpreting.

IMpakTuune 3ansaTTa 7. Mixing techniques in the process of interpreting shows. Analysis
of implementation techniques due to the logical content of show.

IMpakTuune 3anusarTs 8. Best practices of interpreting shows.

Ipakruune 3ansaTra 9. Adaptation and Localization of media content to the target
audience.

3MICTOBHUM MOJIYJIb 2. Community Interpreting.

Tema 3: Sight translation and Interpreting at different community events including
legal procedures.
IMpakTuune 3auarrs 10. Translating audiovisual products within different social events
organized by City Community. Linguistic and cultural issues.
IMpakTuune 3ausarTsa 11. Interpreting Community discourse. Community Council meetings with
non-native English speakers.
IpakTuune 3ausarTsa 12. Various strategies of quick rendering legal documents during different
procedures connected with criminal cases and social problems.
Ipakruune 3anmsitta 13, Culture-specific references. Adaptation of different types of
information to different migration groups.
IpakTuune 3ausarrsa 14. Interpreting debates on different environmental and social issues.

Tema 4: Peculiarities of strategic attitude to Interpreting at Migration service.
IIpakTnune 3anarTa 15. Community Interpreter’s role in delivering, as faithfully as possible,
messages transmitted between persons who do not speak English and service providers in a
diverse range of health settings.

IMpakTuune 3anarrss 16. Detailing in Sight Translation of migration documents, such as
correspondence, personal status certificates or information.

Ipaxkruune 3ansaTTa 17. Sight translation of medical documents and interpreting negotiations
between emigrants and medicals providing health service within the Community.

Ipaxkruune 3ausarTs 18. Different Modes of Adaptation. The dominant types of multimodal
translation during interviews, focus groups, special events at Migration service.

6. KOHTPOJIb HABYAJIbHUX TOCATI'HEHb

6.1. Cucrema ONiHIOBAHHSI HABYAJIbLHUX JIOCATHEHb CTY/JEHTIB

Bun nismeHOCTI cTynenTa | Makcum Monyis 1 Monyib 2
ajgbHa
K-CTh Kinpkicte | Makcumans | Kimpkictes | Makcumain
0aJiB 3a OJIMHUII Ha OJIMHHUIIb Ha
OJTMHUI] KUIBKICTD KUJIBKICTD
10 OamiB OaiiB
BinBinyBaHHS IPaKTHYHUX 1 9 9 9 9
3aHATh
Pobota Ha npakTHYHOMY 10 9 90 9 90
3aHATTI
Bukonanug 3aBnanb st 5 2 10 2 10
CaMOCTIHHOT poOOTH
BuxonaHHsI MOAYBHOI 25 1 25 1 25
pobotu




Pazom

268

PospaxyHok xoedirieHTa

60/268 = 0,223

6.2. 3aBaaHHA 1JIS CAMOCTIITHOI p00OTH Ta KPUTEPil OLIHIOBAHHS.

3aBmaHHs JUIs  CAMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTH BHUKOHYIOTh Y BHIVIAII HHCbMOBHUX
NepeKIaiiB, MepeKIIaiB i3 Bi3yaJlbHUM CYNPOBOAOM (Tpe3eHTallii), 1yOIroBaHHS 3a TOTIOMOTOIO

TUTPIB y BiJIeO, YCHOTO BIATBOPEHHS MiITOTOBICHOTO IMEPEKIIATY.

3MiCTOBHI MOy Ta TEMH 3aBJAHHS I CAMOCTIIHOT poOoTH =
=i
2 é =
S |2
=9
2 X
<

1 2 3

3MICTOBHUM MOJYJIb 1. SMICTOBHUI MOJYJIb 1. Interpreting popular media through

cultures.

Translating audiovisual products within different social events organized by
famous showmen with celebrities.

3aHATTA

[MpaxTruHe 5

Organize contest on the best interpreter. Ask applicants to imitate different
speakers. Interpret their speeches.

3aHATTA

[TpakTrune 5)

3MICTOBHUM MOJYJIb 1. Community Interpreting.

Find interesting information and provide Sight Translation of migration
documents, such as correspondence, personal status certificates or information.

3aHATTA

[MpaxkTHuHe 5

Sight translation of medical documents and interpreting negotiations between
emigrants and medicals providing health service within the Community.

3aHATTA

[TpakTHune 5)

Bceroro

20

6.3. ®opmu nNpoBeIeHHA MOAY/JIbHOI0 KOHTPOJIIO HA KPUTEPil OLiHIOBaHHS.
MOI[yJ'II)HI/Iﬁ KOHTPOJIb CKIIAJA€ThCA 3 ABOX YaCTHH. Hepma YaCTHHA — JUKTAHT-TIICPCKIIag
abo aynitoBaHHs-Tiepekyaa. [Ipyra yacTuHa BKIIIOYAae YCHMH Nepekiiaj pi3HUX JOKYMEHTIB Ta

YCHMH nepekia KOPOTKUX MPOMOB 3a TEMAaTUKOIO KypcCy.

6.4. ®opmMu NpoBeIeHHS CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO Ta KpUTepii OLiHIOBAHHS.
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOJIIO — 3aJIiK, OTPUMY€ETHCSI aBTOMATUYHO 3a pe3ysibTaTaMU

MMOTOYHOT'O Ta MOAYJIBbHOI'O KOHTPOJIIO.




6.5. OpieHTOBHMI MepesiiKk MUTAHD JJIA CEMECTPOBOTI0 KOHTPOJIIO.

1.

2.
3.

No o

9.

10.

11.
12.

Translating audiovisual products within different social events organized by City
Community.

Linguistic and cultural issues of translating Community information.

Interpreting Community discourse. Community Council meetings with non-native
English speakers.

Various strategies of quick rendering legal documents during different procedures
connected with criminal cases and social problems.

Culture-specific references of non-native English speakers.

Adaptation of different types of information to different migration groups.

Community Interpreter’s role in delivering, as faithfully as possible, messages
transmitted between persons who do not speak English and service providers in a diverse
range of health settings.

Detailing in Sight Translation of migration documents, such as correspondence, personal
status certificates or information.

Sight translation of medical documents and interpreting negotiations between emigrants
and medicals providing health service within the Community.

Different Modes of Adaptation. The dominant types of multimodal translation during
interviews, focus groups, special events at Migration service.

Pragmatic and Sociocultural Adaptation in Translation community information.

6.6. HIxaua BinmoBinHOCTI OLIHOK

PeliTunronsa Omninka 3a | 3HaYeHHH OLIHKH
OlliHKa CT00AJILHOIO
IIKAJI0I0
A 90-100 GainiB BinMiHHO — BiAMIHHHI piBeHb 3HaHb (yMiHb) B

Mexax 000B’3KOBOTO Marepiary 3
MO>KJIMBUMHU HE3HAYHHMHU HEHOJIIKaMu

82-89 baxnin Hyxe no0pe — MOCTaTHhO BUCOKWH PiBEHb 3HAHD
(ymiHb) B Mekax OOOB’SI3KOBOIO Marepiany
0e3 cyTTeBUX (TpyOUX) NOMMIIOK

75-81 GaniB Jlo6pe — B oMy 100pHii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO TOMUJIOK

69-74 6ani 3a/I0BIJIBHO — MOCEpPe/IHil piBeHb 3HaHb (YMiHb) i3
3HAYHOIO KIJBKICTIO HEHOMIKIB, JOCTATHIN
JUTS TIOJANIBIIIOT0 HaBUaHHS abo mpodeciiHol
ISTILHOCTI

60-68 OaiiB JlocTaTHRO — MiHIMaTBHO MOXKITUBUN JOMYCTUMUN
piBeHb 3HaHb (YMIHb)

FX

35-59 Ganis He3amoBinbHO 3  MOXJMBICTIO  MTOBTOPHOTO
CKJIaJIJaHHS — HE3aJ0BIJIbHUN pPIBEHb 3HAHb, 3
MOJKJIUBICTIO MOBTOPHOTO TEPECKIaIaHHs 3a
YMOBU HaJIeKHOTO CaMOCTIHHOTO
JIOOTPAIFOBAHHS

1-34 oamniB HeszanmoBiibHO 3  00OB’SI3KOBHM  TTOBTOPHHM
BUBYCHHSIM KYpPCY — JIOCUTh HU3bKHU pIBEHb
3HaHb (yMiHB), IO BHMAara€ IMOBTOPHOIO
BHBYEHHS TUCIMILTIHHA




7. HaB4ajibHO-MeTOAUYHA KAPTA AUCUUIIIHA

Pa3zom: 90, npakTu4Hi 3ansaTTs - 36, camocTiiina podora — 20, MOAyJIbHUHA KOHTPOJIb — 4

rOAMHM, CeMeCTPOBHA KOHTPO.Ib - 30

Monyoi 3microBuii MmoayJs 1 3micToBHii MOTYJIb 2
Hassa moxynst | Interpreting popular media through Community Interpreting.
cultures.
K-t OaniB 3a 134 134
MOIYJIb*
INoguaN 10 8 10 8
Temu Interpreting | Mixing techniques to | Sight translation Peculiarities of
MPAKTUIHHUX talk shows and | boost interpreters’ | and Interpreting at | strategic attitude to
3aHATh entertaining team work with different Interpreting at
TV projects media content. community events | Migration service.
including legal
55 (5*11) 44 (4*11) procedures. 44 (4*11)
55 (5*11)
CawmocriitHa 10(2x5) 10(2x5)
pobota
Bunn MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 3
MTOTOYHOI'O 25 GaniB 25 GaniB
KOHTPOJIIO
[TincymkoBuii Ex3amen (40 6aniB)
KOHTpPOJIb

*KinbkicTh 06al1iB 32 MO/yJIb BUPAXOBYETHCS 3a HaBYANIbHY A1SUIbHICTD
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8. PEKOMEHJOBAHI JI’KEPEJIA:

OcHoBHI (06a30B1)

1.

2.

Kopynens L. B. Teopis i mpakTuka nepexyiany (acnekTHuii nepekian): [ligpydanuk. —
Binnuns, «Hosa Kuauray, 2003. — 448c.

Haywmenko JI. Tlpaktuunuii Kypc nepekiiaay 3 aHrJiiicbkoi MOBM Ha ykpaiHceky = Practical
Course of Translation from English into Ukrainian: masu. mocionuk / JI. Haymenko, A.
l'opneesa. — Binauns: Hosa Kaura, 2011. — 136 c.

Donald Matheson. Mediadiscourses: Analysing Media Texts./Open University Press, Bell &
Bain Ltd, Glasgow, 2005. — 218p.

(Muli) Media translation /concepts, practices, and research. Edited by Yves Gambier and
Henrik Gottlieb. / John Benjamins publishing company, Amsterdam/Philadelphia, 2001. —
320p.

Topics in audiovisual translation / edited by Pilar Orero./ John Benjamins publishing
company, Amsterdam/Philadelphia, 2004. — 242p.

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English: Eights Edition (by A.S.Hornby) /
Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford University Press, 2012 — 1579 p.

7. Longman Dictionary of Contemporary English, 6™ edition./ Pearson Education Limited, 2016.
—2161p.
JlogaTkoBi:
1. Translation in practice: a symposium / edited by Gill Paul. — 1st ed. Dalkey Archive Press,

2.

3.

2009. — 88p.

UepnoBatuit JI.M., Kapaban B.I. Ilepeknax aHrioMOBHOI IOPUAMYHOI JIITEPATYpH
[Tekct]/JI.M. UepHoBatuii. — Binauns: HoBa kaura, 2006. — 656 c.

UYepnosatuii JI.M., Kapaban B.I. Ilepexman aHrioMoBHOI €KOHOMIYHOI JiTepaTypu
[Texct]/JI.M. UepHoBatuii. — Binaus: HoBa kaura, 2010. — 272c.

UYepnosatuit JI.M., Kapaban B.I. Ilepexnan aHIJIOMOBHOI HayKOBO-TE€XHIUHOI JIIT€paTypu
[Texct]/JI.M. UepnoBatwuii. — Binnuns: Hosa kawura, 2010. — 325 c.

UepnoBaruit JIL.M., Kapaban B.l. Tlepeknag aHrioMoBHOI TIpoMaaCbKO-TIOTITHYHOL
niteparypu [ Tekct]/JI.M. Uepnosartuii. — Binauusa: Hosa kuura, 2006. — 272 c.

Interpreter ~ Training  Resources  [Electronic  resource]. —  Access  mode:
http://interpreters.free.fr/. Kriston Andrea The Importance of Memory Training in
Interpretation / Andrea Kriston // Professional Communication and Translation Studies. — 5(1-
2).—2012. —P. 79-86.

. Proceedings./EU High Level Scientific Conferences, Marie Curie Euro conferences MuTra:
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Jdomatok A

Opranizanisi ayIuTOpHOI po00TH 3 TEXHIKH YCHOI'0 NepeKIaLy

NijJ yac nNpoBeJeHHs MIOBTOPHOI0 KypcCy

[Tnan poGoTH 3 HABYAIBHOI TUCIIMILTIHHA
( bopMa KOHTPOJIIO — €K3aMEH)

Ne mapu

HasBa 3micTOBUX MONyJiB, TEM

AxaneMidHUN

KOHTPOJIb

bann

3MICTOBHUM MOY.JIb 1. Interpreting popular media through cultures.

Tema 1: Interpreting talk shows and entertaining TV projects.

ITapa 1 Special techniques of interpreting cross-speaking, | IIpakTuune 14
simultaneous speaking and debating of show participants. | 3austts

[Tapa 2 Simultaneous interpreting shows from special booths. | [TpakTuune 14
Adaptation of media content to local audience. 3aHATTS

Tema 2: Mixing techniques to boost interpreters’ team work with media content.

[Tapa 3 Work of interpreter as a team memberMixing techniques | IIpakTuune 14
in the process of interpreting shows. Analysis of | 3ausaTTs
implementation techniques due to the logical content of
show.

[Tapa 4 Best practices of interpreting shows. [MpakTuune 12
Adaptation and Localization of media content to the 3aHATTS

target audience.

3micToBumii moxyan 2 . Community Interpreting.

Tema 1: Sight translation and Interpreting at different community events including legal

procedures.

ITapa 5

Translating audiovisual products within different social
events organized by City Community. Linguistic and
cultural issues. Interpreting Community discourse.
Community Council meetings with non-native English
speakers.

[IpakTnune
3aHATTA

14

[Tapa 6

Various strategies of quick rendering legal documents
during different procedures connected with criminal cases
and social problems. Culture-specific references.

IIpakTune
3aHATTSA

14

Tema 2: Peculiarities of strategic attitude to Interpreting at

Migration service.

[Tapa 7

Detailing in Sight Translation of migration documents,
such as correspondence, personal status certificates or
information.

[IpakTnune
3aHATTA

12

[Tapa 8

Sight translation of medical documents and interpreting
negotiations between emigrants and medicals providing
health service within the Community. Different The
dominant types of multimodal translation during
interviews, focus groups, special events at Migration
service.

IIpakTune
3aHATTSA

14




Po3paxyHok peidTHHIOBHX 0aJiB 3 KoedinicHTOM

6 kypc (popma KOHTPOJIIO — 3aTIK)

12

) ) . Kinexicts
. ) KinekicTs OamiB 3a
Ne Buna nistinbHOCTI OJVHHUIIE 10 Bcroro
OJIMHULIIO
pO3paxyHKy
BiaBinyBaHHS IpaKTUYHUX
1. JBIALY p 1 8 8
3aHATH
Bukonanus 3aB1aHHsa
2. FIHIL 3aB 71 5 4 20
CaMOCTIHHOT poOOTH
Pobora Ha npakTUYHOM
3, PaK y 10 8 80
3aHATTI

MaxkcumanbHa KinbKicTh 6ami: 108
Koedirient po3paxyHky peitunrosux 6ainis cranosuth: 60 / 108 = 0,555




